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1. HEVENU SHALOM 

 

kansanl. [Ps. 122:8] 

 

אנוּ לוֹם הֵבֵֵ֫  !עֲלֵיכֶם שָׁ
 

 !עליכם שלום הבאנו
 

Hevenu shalom aleichem! 

 

Me toimme shalomin teidän päällenne! 

 

Shalom tarkoittaa rikkomatonta kokonaisuutta: eheyttä, terveyttä, 

menestystä, hyvinvointia, siunausta ja rauhaa. Shalom on yksi rakkaan 

Vapahtajamme nimistä (Ps. 120:7, Ef. 2:14). 

 

H2 שלם shalem (117/1617) olla ehyt, täysi, terve, valmis (juuri) 
     https://gen.fi/h2-3lm.html 
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2. JAE TANACHISTA (Ps. 122:8) 

 

י  8 ָ֑ עַן אַחַי וְרֵעָׁ  לְמֵַ֫

ה ךְ׃ נָׁא אֲדַבְרָׁ ָּֽ לוֹם בָׁ  שָׁ
 

 

3. SANASTO 

 

אנוּ  הֵבֵֵ֫

 ,bo tulla (sisään), hif. tuoda (sisään) בוא√

tx: hif. perf. mon. 1. c. 

רוּךְ א בָׁ  !הַבָׁ
 

לוֹם  .mask שָׁ

] שלם√ לֵםשָׁ  ] olla ehyt, täysi, rikkomaton 

 

 עֲלֵיכֶם

 .prep. päälle, päällä, tx: + suff. mon. 2. mask עַל

 nousta ylöspäin (עלי) עלה√

sisarj. √(אלי) אלה j .nostaa käsi, osoittaa kädellä, 

v. vannoa, kirota, valittaa 

 


